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I. F annin g  mazmuni
Fanni qitishdan mgqssd -  korpus, korpusn ing  o ‘z ig a  xos xususiyaflari, 

un ing ijtim oiy, leksikologi. t a ’lim iy v a  boshqa  sohala idag i aham iyatini 
ang ia tish , korpus lingvistiiasi tarix i, korpus turlari. k c rp u slam in g  lingvistik  
aim m atin i tushuntirish, o^ibek tili m illiy  korpusin i y a ra tish n in g  lingvistik  
asoslarin i tahlil etish va m agstrda eiektron  korpusni yaratisn  m aiakasini 
shakilantirish .

Fanning  vazifasi -  kapus, korpus lingv istlkasi. un ing  shakllanishi v a  
taraqq iyo ti, korpus lingvisdkasining bugungi holatin i. shuningdek, kcq>us 
tuzishn ing  umumiy tarocnfilajini tavsiflash , korpus tuzishn ing  lingvistik  
asoslarin i sharhiash, korpssiaming m ush tarak  han tda  o ‘z ig a  xos jiha tia rin i 
ajvlqiash v a  daliilash, korpss ttizish tam oyillarin i isiiiab chiq ishni o ‘rgatish , 
korpus yaratishda kerakli bolgan lingvistik  annotatsiyaiash  bo ‘y ich a  nazariy' v a  
am aliy b ilunlam i hosii qifish. korpuslardan m aqsadli foydaianish  b o S ic h a  
m alaka hosil qilish.

M azkur fan dasturi xaiaaio tan  o lingan  rey tin g lard a  b irinch i top 300 taiik  
ro ‘yxa tg a  kiruvchi Pensihaaiya universiteti (U n iversity  o f  Pennsy ivan ia  14 
A R W U ) xorijiy  tajribasini iaobatga o lgan  ho ld a  tak om illash tir ildi. 
hltps://catalog.upenii.eduycou»sedina/?utm source
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II. Asosiy n a z a r iv  q ism  ( m a ’ru z a  m ash g ‘u lo tla r i)
11.1. Fan ta rk ih ig a  q u y id ag i m a v z u la r  k ira d i:

1-mavzu. Korpus va k o rp u s  lin g v istikasi.
Korpus tushundiasi va M iiliy  korpus, korpus lingvisikasi predm eti va uning 

shakllanish omili. korpus lingvistikasi b o ‘y icha  asosiy tushunchalar, iingvistik 
tadqiqotlarda korpusning aham iyati. K orpus lingvisikasining vondosh sohalari 
rivojidagi o ‘mi va ahamiyati.

2-mavzu. Korpus tingvistikasin ing sliakllan ish  taraqqiyoti
Dunyo tillari korpuslarining paydo b o ‘lishi tarixi, taraqqiyot bosqichlari. 

korpuslamingtarkibiy tuzilishi, Braun korpusin ing yaratishi va rivojlanishi.

3-mavzu. Korpus toksonom iyasi va un ing lingvistik  tadqiqotdagi o ‘rni
Maqsad va varifasiga k o ‘ra  korpus klassifikasiyasi: diaxron korpus va

zamonaviy korpus, milliy korpus, m onolingval va bilingval (parallel), 
ko'ptiIli korpuslar. ochiq v a y o p iq  turdagi korpuslar. taM imiy korpuslar, 
lingvistik annotasiyalangan koipuslar, ja n r  va  matn hajm iga k o ‘ra tasnifiy  
korpuslar. piramidali korpuslar, m uvozanatlashgan korpuslar.

4-mavzu. Ta’limiy korpuslar va  lin gv istik  annotatsiyalangan  
korpuslar: tuzilishi, vazifalari va q o ila n ilish i
Ta’limiy korpus -  bu til o ‘rganish , o ‘rgatish va bilim lam i uzatish jarayon ida  
qo‘llaniladigan elektron m atnlar to ‘plam idir. T a ’Iimiv korpuslar odatda tilni 
o‘rgatish, talabalarga amaliy m ashqlam i bajarishda yordam  berish, gram m atikani 
o ‘rganishda qoilanilishi uchun yaratilad i. U lar  rganilayotgan tilni keng 
qamrovli vatizimli tarzdataqdim etadi. L ingvistik  annotatsiva -  bu korpusdagi 
matnlaming lingvistik jiha tla rin i belgilash va izohlash jarayonidir. 
Annotatsiyalangan korpuslar -  bu tilshunoslar, lingvistlar va  m utaxassislar 
tomonidan tahlil qilish uchun tuzilgan  m atnlar to ‘plam Iaridir. A nnotatsiya  tilning 
turii jihatlarini, niasalan, m orfologiya, sintaksis, sem antika, p ragm atika  v a  
fonologiyani o ‘z ichiga oladi.

5-mavzu. Korpes turlari
Korpusni tasniflash m ezonlari. K orpuslartipo log iyasi: tiii, foydalanish usuli, 

xronologik belgisiga ko‘ra turlari. R eprezentativ  korpus jan rla ri. K orpus 
tarkibidagi materialning turi va  xususiyati. K orpuslarning reprezentativligi. 
Korpusning nutq shakliga k o ‘ra  turlari: yozm a, o g ‘zaki, aralash. O g ‘zaki 
korpuslar ahamiyati va im konivatlari. O g ‘zaki nu tqn ing  kom pyuter korpuslarini 
yaratish tamoyillari. Mualliflik korpus. G azeta  m atnlari korpusi. M illiy  korpus.

6-mavzu. Korpusning lingvistik  va ta i iin iy  aham ivati.
Lingvistik tadqiqotlarda ta i im iy  k o rp uslam ing  yaratilishi v a  q o ilan ilish i. 

Korpus yirik leksikografik m anba sifatida. T ilshunoslikning leksikologiya 
sohasini o‘rganishdakorpusning aham iyati. K orpus va lingvodidaktika.__________



7-m avzu . Korpus yaratish tex.nologiyasi
K orpus tuzishning um um iy tam oy illa ri. K orpus yaratishni loyihaiash va 

uning texnolog ik  jarayoni. K orpus lingv istikasida  standartlashtirish .

8 -m av zu . K orpus tu z ish n in g  u in u m iy  ta m o y illa ri
K o rp u s tu z ish n in g  um u m iv  ta m o y illa ri  -  bu korpus yaratish  ja ra y o n id a  asosiy 
prinsiplar va yondashuvlar b o l ib ,  u lar ko rpusn ing  sifatli. sam arali v a  foydaii 
bo‘iishini ta ’m inlaydi. K orpus tu zish d a  q o iia n ila d ig a n  tam oyillar tilshunoslik , 
texnologiya va  m etodologiyalam ing uyg‘unligini ta 'n iin layd i.

9 -m av zu . K orpus q id iru v  Sizim s ifa tid a
K onkordanser va korpus m enejeri. Internet tiz im id a  m ashina fondi b ilan  

ishlash. K orpus m enejerida til so ‘rovini yaratish  v a  ch iq ish  in terfeysi. K orpusiar 
va korpus m enejerining qiyosiy analizi.

10-m avzu . Korpus a ch u n  kompyuter iBStrumentlari
K o rp u s u c h u n  k o m p y u te r in s t ru m e n t la r i  bu  korpuslar b ilan  ish lash , m atfilarai 
tahli! q ilish , annotatsiya qiiish. q id iruv  tiz im larin i y aratish  v a  b o sh q a  lingv tstik  
ishlo v berish j  arayonlari n i avtom atlashtirish  uchun m o‘ ljallangan dasturiy  v o sk a lar 
va texnologiyalardir. U shbu instrum en tla r korpus yaratish  v a  ursing 
intkoniyatlaridan sam aiali fbydalanish  u cb u n  zaru r b o ig a r j  vositalam ? ta^dk ij 
stadi. Q uyida korpus uchun ish la tiiad igan  k o m p y u te r in stru m en tla rin in g  turii 
kategoriyalari v a  u larqanday  ishlashini k o ‘rib  ch iqam iz.

11-m avzu . W eb-interfeyslar (C O C A , N K R \'A ). A n tC onc ilovasi. 
K orpus nienejerlari. Xaira. C Q P . DO C. M anatee/B w nito. G A T E . Sk etsh  
Engine.

W eb-interfeySiar va turli korpus m enejerlari, ko rp u slam i yaratish , tah lil q ilish , 
annotatsiya qilish  vaq id irish  uchun foydalanuvchilarga  qu lav  p la tfb rm alar taqdim  
etadi. B u  vositalar tilshunoslarga, tadq iq o tch ila rg a  v a  b o sh q a  soha 
m utaxassislariga til vanu tqn i chuqurroq o ‘rgan ish  im koniyatin i beradi.

12-m avzu. Korpusda H ngvistik ann ota tsiya lash  tam oyillari
L ingvistik  annotatsiya. K orpus annotatsiyasi ekstralingv islik  m a iu m o t  

sifatida. A nnotatsiya korpus aham iyatin i belg ilovchi asosiy om il. K orpus 
annotatsivasi biian tanishish. M e ta m a iu m o t tushunchasi. C kstralingvistik  
razm etka: bibliografik, topologik, lem atik , so tsio iog ik , form al g ram m atik  v a  
texnologik . L ingvistik  ko rpusda razm etka lash  m asalasi. K orpus razm etkaiari, 
m etatekst v a  lingvistik razm etkalash  tu rla ri. L ingv istik  razm etkan ing  to ria ri. 
S intaktik  razm etkaning lingvistik  asoslari.

13-m avzu . Korp«ss razm etkalari
m eta tekst va ling\'istik razm etka lash  turiari. L ingv istik  razm etkan ing  tu rla ri. 

S intaktik  razm etkaning lingvistik  asoslari_______________________________________
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14-mavzu. Korpusda m atn tahlili texnologiyalari
Tabiiy tilni qayta ish lashning asosiy texnolog iyalari: tokenizatsiya. 

lemmatizatsiya. stemm ing, parsing.

15-inavzu. M ualliflik korpusi
Mualliflik korpusi turlari v a u n i tuzishn ing  lingvistik  asoslari. M tialiifJik 

korpusiningtuzilishi va standart belg ilari. Jahon korpus lingvistikasida  
yaratilgan mualliflik korpuslar va  u larn in g  um um iy va farqli jihatlari.

16-mavzu. Korpus - iln iiv  tadq iq ot m ateriali bazasi
K orpusbilan bog‘liq leksikografik  tadqiqotlar. K vantativ  lingvistika, 

m ashina tarjimasi, lingvodidaktika va  m atn lingvistikasiga do ir 
tadqiqotlarda korpus lingvistikasin ing o ‘rni va  ahaniiyati. R us korpus 
lingvistikasida olib borilgan tadq iqo tlar. 0 ‘zbek korpus lingvistikasi 
tadqiqotlar tahlili.

17-mavzu. O g‘zaki nutq  kom p yuter korpuslari
O g ‘zaki nutqning kom pyuter korpuslarin i yaratish  tam oyillari. O g ‘zaki nutq 

korpusiningturlari va ulam i yaratish  texnologiyasi.

18-mavzu. Parallel korpus texnologiyasi
M axsus va parallel korpuslar, u lam ing  aham iyati. M ash ina tarjim asida 

parailel korpuslar o ‘rganish obyekti sifatida. L ingvistik  ta rjim a  va  kom pyuter 
tarjim asi. Tarjima dasturlarini yaratishda  korpusn ing  o ‘m i. Parallel korpuslarda 
tarjim a masalasi. T illam i o ‘rgan ishda  korpusn ing  aham iyati. Parallel korpus 
yaratish texnologiyasi.

19-mavzu. Tarjim a d a s tu r la r in i  yaratishda korpusn ing o ‘rni. Parallcl 
korpuslarda tarjima m asa las i. T arjim a dasturlarini yaratishda ko rpusn ing  o ‘mi 
va parallel korpuslarda tarjim a m asalasi -  bu tabiiy tiln i qayta ish lash  (N L P) \ a  
m ashina taijimasi sohalarin ing  m arkaziy  m avzularidan biridir. T arjim a 
tizim larini yaratishda korpuslar, ay n iqsa  parallel korpuslar, ju d a  m uhim  rol 
o ‘ynaydi. Quyida korpuslam ing tarjim a dasturlari yaratishdagi o ‘m i v a  parallel 
korpuslardagi ta ijim am asala larin i k o ‘rib  chiqiladi.

20-ma^ zu. Korpus lingvistikasi va tarjim a
Parallel va ko‘p tilli korpuslar. T arjim a texno log iyasida  paraliel korpusiar 

platformasidan foydalanish. Parallel korpus yaratish texnolog iyasi

21-m avzu. Parallel korpus varatish  texnologiyasi
Parallel korpus yaratish texnolog iyasi -  bu bir nech ta  tillarda  tarjim a  

qilingan m atnlar yoki ekv ivalen t m atnlarni tashkil etish ja ray o n id ir. Parallel 
korpuslar, bir tildagi m atnni boshqa tilda  qanday tarjim a qilishni o ‘rgan ishda, 
m ashina tarjimasi tizim larini y a ratishda  va  tilshunoslik  tad q iqo tla rida  m uhim
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I vosita  sifa tida  ishlatiiadi. U shbu turdagi korpuslar, ayniqsa, statistik  va  neyron 
tarjim a tizim larin i ishiab chiqish, til m o d d la ri yaratish , lcksikogr;rfiya, v a  

| lingvistik  tadqiqotlar uchun zarur.

2 2 -m av zu . L ingv ia ikada  k o rp u sg a  a so s ia n g a n  m e to d ia r  
K orpusn ing  metod sifatida o ‘rganilishi. K orpus instnm ien tariysi

funksiyaiari. Psixoiingvistika, so tsio lingvistika, tarjk n ash u n o slik  ;unaiiyeu.
! d iaiek to iog iya, disktsrstahiiida korpusn ing   rni

23-m avzu . KorpiK iingvistikasin ing xaiqaro s ta n d a r tia d
K orpus iingvistikaani standariashtirish  usuliari, term ino log ik  siandartiarni 

yaratish  tam oyiliari. Til resursiarini ishiab chiq ish , kom p y u te r ieksikografiyasi 
so liasida  standart tanx>yillar ishiab chiqish.

24-m avzu . Xorijiytii korpuslari tajribasidan
M iiiiv  tii korpuslari: A m erika. R ossiva. T urkiya, B u y ak  B riian iya m iso ik ia

25-m avzu . 0 ‘zbefctHi elektran korpusi va u o iisg  im k o n iy a tls ir i 
0 ‘zbek  tiii elektron korpusi yaratish  tendensiyasi. 0 ‘zbek  tiii eiekrron

j  k o rp u sin in g  qid iruv  m atejeri. 0 ‘zbek tili e lektron k o rp u sid a  stsfc korpusiar 
j yaratish  m asalalari.

26-m avzu . 0 ‘zbekrtii eiektron korpusi va u n in g  i in k o n iy a iia r i  
0 ‘zbek  tili elektron korpusi yaratish  tersdensiyasi. 0 ‘zbek  tili e iektron

korp u sin in g  qid iruv menejeri. 0 ‘zbek tiii e iek tron  ko rp u sid a  sub korpusiar 
yaratish  m asaiaiari.

27-m avzu . 0 ‘zbektilining ta ’iim iy  korpusi
0 ‘zb ek  tiiin ing  talim iy  korpusin i yaratish  bosq ich iari. T a l im iy  to rp a s i  

kon ten ti b ilan  ishlash. 0 ‘zbek  tiiin ing  ta 'iim iy  ko rp u sid a  akadernik iu g ‘at 
y a ra tish  masaSalari.

28-m avzu . Korpusga asoslangan d isk urs tadq iq i
K o rp u sg a  asosiansan rasm iy  d iskurs tah iili. K orp tisga  asoslangan 

d ip io m atik  d iskurs tahiiE K orpusga asoslangan  iim iy  d isk u rs  taisiiii

29-m avzu . Korpusga asoslan gan  leksikografiya
K o rp u sg a  asosiangan tarjim a lu g ‘atiar. K orp u sg a  asos-laisgan tessauftis. 

K orp u sg a  asosiangan talim iy  iu g ‘atiar.

30-m avzu . Korpusga asoslangan  ta ’lim iy lu g ‘a tla r
K o rp u sg a  asoslanasi ta 'lim iy  iu g ‘atlar -  bu korpus m etod lariga-asoslangan  

ta rzd a  tuziigan  iug‘atlar bo‘iib, u lar o ‘q u v  ja ray o n id a , ay n iqsa  t il  6 ‘rganish  va  
 rg a tish d a  qcrllaniladi. K orpusga asoslangan ta 'lim iy  Iu atk ir tiin ing  tu rli

7



xususiyatlarini va uningfoydalanilishini real m atnlarda k o ‘rsatadi. U sh b u lu rd ag i 
lu g ‘atlar nafaqa tiini o ‘rganishda, balki tarjim a, ieksikografiya va gram m atika 
tahlilida ham samarali vosita hisoblanadi.

III. Amaiiy m aslig‘ulot!ari b o ‘yicha k o ‘rsatm a va tavsivalar  
Amaliv masbg*ulotlar uchun quvidagi m avzular tavsiya etiladi:

1-mavzu. Korpus va korpus lingvistikasi.
Korpus tushunchasi va M illiy  korpus. korpus iingvisikasi predm eti va  un ing  

shakllanish omili, korpus lingvistikasi b o ‘y icha  asosiy tushunchalar, lingvistik  
tadqiqotiarda korpusning aham iyati. K orpus lingvisikasin ing  yondosh  sohalari 
rivojidagi o‘rni va ahamiyati.

2-niavzu. Korpus lingvistikasin ing shakllan ish  taraqqiyoti
Dunyo tillari korpuslarining paydo b o lis h i  tarixi, taraqqiyot bosqichlari, 

korpuslam ing tarkibiy tuzilishi, B raun korpusin ing  yaratishi v a riv o jlan ish i.

3-m avzu. Korpus toksonom iyasi va un ing  lingvistik  tadq iqotdagi o ‘rni
Maqsad va vazifasiga k o ‘ra  korpus k lassifikasiyasi: d iaxron korpus va

zam onaviy korpus, milliy korpus, m onolingval va  bilingval (parallel), 
ko ‘ptilli korpuslar, ochiq va  yop iq  turdagi korpuslar, taMimiy korpuslar,

! lingvistik  annotasiyalangan ko rpuslar, ja n r  va  m atn hajm iga k o ‘ra  tasn ifiy  
i korpuslar, piramidali korpuslar, m uvozanatlashgan  korpuslar.

4-mavzu. T alim iy korpuslar va lin gv istik  annotatsiyalangan  
korpuslar: tuzilishi, vazifalari va qoM lanilishi
TaTim iy korpus -  bu til o ‘rgan ish , o ‘rgatish va bilim larni uzatish ja ray o n id a  
qoilan ilad igan  elektron m atnlar to ‘plam idir. T a i im iy  korpuslar oda td a  tiini 
o ‘rgatisli, talabalarga amaliy m ashqlarn i bajarishda yordam  berish , gram m atikani 
o ‘rganishda qollanilishi uchun yaratilad i. U lar o ‘rganilayotgan tilni keng 
qam rovli va tizimli tarzda taqdim  etadi. L in g v is tik  annotatsiya -  bu korpusdagi 
m atnlam ing lingvistik jiha tla rin i belgilash va  izohlash jaray o n id ir. 
Annotatsiyalangan koipisslar -  bu  tilshunoslar, lingvistlar va m utaxassisiar 
tom onidantahlilq ilishudiun tuzilgan  m atn lar to ‘plam laridir. A nnota ts iya  tiln ing  
turli jihatlarini, masalan, m orfologiya, sin taksis, sem antika, p ragm atika  va 
fonologiyani o ‘z id iigao lad i.

5-mavzu. Korpus tnriari
Korpusni tasniflashm ezonlari. K orpuslar tipologiyasi: tili, foydalanish  usuli. 

xronoiogik belgisiga ko‘ra turlari. R eprezen tativ  korpus jan rla ri. K orpus 
tarkibidagi materialning turi va  xususivati. K orpuslarn ing  reprezentativ lig i. 
K orpusning nutq iliakliga k o ‘ra  turlari: yozm a, o g ‘zaki, aralash . O g ‘zaki 
korpuslar ahamiyali vaim koniyatlari. O g ‘zaki n u tqn ing  kom pyuter korpuslarin i 
yaratish tamoyiliari. Mualliflik korpus. G azeta  m atnlari korpusi. M illiy  korpus.



6-m avzu . Korpusning lingvistik  va ta 'liin iy  aham iyati.
L ingvistik  tadqiqotlarda ta ’lim iy ko rpuslam ing  yaratilish i va  q o ‘llanilishi. 

K orpus y irik  leksikografik rnanba sifatida. T ilshunoslikn ing  leksiko log iya 
sohasini o ‘rganishdakorpusning aham iyati. K orpus va ling \'odidaktika.

7-m avzu . Korpus varatish texnologiyasi
K orpus tuzishning um um iy tam o \ illaii. K orpus yaratishni loy ihalash  va 

uning texnologik  jara\oni. K orpus lingv istikasida  standartlashtirish.

8-m avzu . KorfMis tuzishn ing um u m iv  tam oyillari
K orpus tuzishn ing um tjm iy ta m o y illa ri  -  bu korpus yaratish  ja ra y o n id a  asosiy  
prinsiplar va  yondashuvlar b lib . u lar korpusn ing  sifatli, sam arali va  foydali 
b o iish in i taYninlaydi. Korpus tuzishda  q o ila n iia d ig an  tam oyillar tilshunoslik , 
texnologiya va  m etodologiyalam ing u y g ‘unligini ta 'm inlaydi.

9-m avzu . Korpus qid iruv tizim  sifatida
K onkordanser va korpus m enejeri. Internet tiz im ida  m ash ina fondi bilan 

ishlash. K orpus menejerida til so ‘rovini varatish  va  chiqish  interfeysi. K orpuslar 
va  korpus menejerining qiyosiy analizi.

10-m avzu. Korpus uchun kom pyuter instrum entlari
K o rp u s  u c h u n  kompyuter in s tru m e n tla r i  -  bu korpuslar bilan ish lash , m atn lam i 
tahlil q ilish , annotatsiya qilish, q id iruv  tizim larin i yaratish  va  b o sh q a  lingv istik  
ishlov berish jarayonlarini avtom atlashtirish  uchun m o ija lla n g an  d astu riy  vositala r 
va texnologivalardir. Ushbu instrum entlar korpus yaratish  va uning 
im koniyatlaridan samarali foydalanish  uchun zarur b o ig a n  vosita lam i taqd im  
etadi. Q uyida korpus uchun ish latiladigan kom pyuter in strum entlarin ing  turli 
kategoriyalari va ular qanday ishlashini ko ‘rib chiqam iz.

11-m avzu. W eb-interfeyslar (C O C A , N K R Y A ). A n tC onc ilovasi. 
K orpus m enejerlari. Xaira. C Q P . DDC. M anatee/B onito . G A T E . Sketch  
Engine.

W eb-interfeyslar va turli korpus m enejerlari, korpuslarn i yaratish , tah lil q ilish, 
annotatsiya q ilish va qidirish uchun foydalanuvchilarga qulay  p la tfo rm alar taqd im  
etadi. B u vositalar tilshunoslarga, tadq iqo tch ilarga  va  b o sh q a  soha  
m u taxassisla riga til vanutqni chuqurroq o ‘rganish im koniyatini beradi.

12-m avzu . Korpusda lingvistik  ann otatsiyalash  tam oyiHari
L ingvistik  annotatsiya. K orpus arm otatsiyasi ekstralingvislik  m a iu m o t 

sifatida. Annotatsiya korpus aham iyatini belg ilovchi asosiy o m il. K orpus 
annotatsiyasi bilan tanishish. M e tam a iu m o t tushunchasi. E kstralingvistik  
razm etka: bibliografik. topologik , tem atik , so tsio logik , form al g ram m atik  va 
texnolog ik . Lingvistik korpusda razm etkalash  m asalasi. K orpus razm etka lari, 
m etatekst va  lingvistik razm etkalash  turlari. L ingvistik  razm etkan ing  turlari. 
S in taktik  razmetkaniagHwgvistik asoslari._______________________________________
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13-m avzu. K orpus razm etkalari
m etatekst va lingvistik  razm etkalash  turiari. L ingvistik  raznietkaning turiari. 

S in tak tik  razm etkaning lingvistik  asoslari
14-m avzu. K orpusda m atn tahliii texnolog iya iari
T abiiy  tilni qayta ish lashn ing  asosiy  texnologivalari: tokenizatsiya. 

lem m atizatsiya, stem m ing. parsing.

15-m avzu. M ualliflik  korpusi
M ualliflik  korpusi turlari va uni tu zishn ing  iingv istik  asoslari. M uailifiik 

ko rpusin ing  tuzilish i va standart belg ilari. Jahon  korpus lingvistikasida 
yaratilgan  m uallifiik  korpuslar va u lam in g  um um iy  va farqli jihatiari

16-m avzu. K orpus - ilm iy tadq iq ot inateria li bazasi
K o rp u s bilan Ixi iiq leksikograflk  tadq iqo tlar. K vantativ  lingvistika. 

m ash in a  tarjim asi, lingvodidak tika  va  m atn  lingv istikasiga  doir 
tad q iq o tla rd a  korpus H ngvistikasin ing  o ‘m i va  aham iyati. Rus korpus 
iingv istikasida  o lib  borilgan  tadq iqo tla r. 0 ‘zbek  k o rpus lingvistikasi 
tad q iq o tla r tah lili

17-m avzu . O g ‘zaki nutq  k o m p y u ter  korpu slari
O g ‘zaki nu tqn ing  kom pyu ter korpuslarin i y a ratish  tam oyiliari. O g‘zaki nutq 

ko rpusin ing  turlari v a  ulam i y a ratish  texno log iyasi.

18-m avzu . Parallel korp u s texnolog iyasi
M axsus v a  parallel ko rpuslar, u lam in g  aham iyati. Mashina ta ijim asida 

p a ralle l korpusia r o ‘rgan ish  obyek ti sifa tida . L ingv istik  taijim a va kom pyuter 
ta rjim asi. T a ijim a  dasturlarin i y a ratishda  ko rp u sn in g  o 'm i.  Paralie! korpusiarda 
ta rjim a  m asalasi. T iiiarn i o ‘rg an ish d a  ko rp u sn in g  aham iyati. ParaJSei ko tpus 
y aratish  texnologiyasi.

19-m avzu . T arjim a dasturiar in i yaratishda korpusning o‘rnL Paraiiel 
k o rp u slard a  tarjim a m asalasi. T arjim a  dasturiarin i yaratishdakorpusning o ‘mi 
va paralle l ko rpuslarda ta rjim a  m asalasi -  bu tab iiy  tiln i qayta ishiash (N L P) va 
m ash in a  tarjim asi so halarin ing  m arkaziy  m avzuiaridan  biridir. Tarjim a 
tiz im larin i yaratishda korpusiar, ay n iq sa  paralle l korpuslar, juda m uhim  ro! 
o ‘vnaydi. Q uyida k o rp usiam ing  ta rjim a  dastu riari yaratishdagi o ‘rni va paraiici 
korpusiardag i tarjim a m asaialarin i k o ‘rib  ch iq iiad i.

20-m avzu . K orpus iin gv istik asi va tarjim a
Paraliel va  k o ‘p tiili ko rpusiar. T arjim a  texno iog iyasida  paraliel korpusiar 

p latfo rm asidan  foydaianish . Para lie i korpus yaratish  texnoiogiyasi
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21-m avzu . Parallel korpus varatish texnologiyasi
Parallel korpus yaratish texRologiyasi -  bu bir nechta tillarda tarjim a 

qilingan m atnlar voki ekvivalent m atnlarni tashkil etisii jaray o n id ir. Parallel 
korpuslar, b ir tildagi matnni boshqa tilda  qanday tarjim a qilishni o ‘rgan ishda, 
m ash in a  tarjim asi tizimlarini yaratishda va tilshunoslik  tadq iqo tla rida  m uhim  
vosita  sifa tida  ishlatiladi. Ushbu turdagi korpusiar, avniqsa, statistik  va  neyron 
tarjim a tizim larini ishlab chiqish, til m odellari yaratish , leksikografiya , va 
lingvistik  tadqiqotiar uchun zarur.

22-m avzu . Ling\ istikad;i korpusga asosiangan m ctodlar
K orpusn ing  metod sifatida o ‘rganilishi. K orpus instrum entariysi

funksiyalari. Psixolingvistika, sotsio lingvistika, tarjim ashunoslik  am aliyoti, 
d ialek to log iya, diskurs taliiilda korpusning o ‘mi

23-m avzu . Korpus ling\'istikasining xalqaro standartlari
K orpus lingvistikasini standarlashtirish usuliari. term inologik  standartlam i 

yaratish  tam oyillari. Til resurslarini ishlab chiqish, kom pyuter leksikografivasi 
sohasida standart tam ovillar ishlab chiqish.

24-m avzu . Xorijiv til korpuslari tajribasidan
M illiy  ti! korpuslari: Am erika, R ossiya, T urkiya, B uyuk B rita n iy am iso lid a

2 5-m avzu . 0*zbek tili elektron korpusi va uning im koniyatlari
0 ‘zbek  tili elektron korpusi yaratish tendensiyasi. 0 ‘zbek tili e lektron 

ko rpusin ing  qidiruv menejeri. 0 ‘zbek tili e lektron  ko rpusida  sub korpuslar 
yaratish  m asalalari.

2 6-m avzu . 0 ‘zbek tili elektron korpusi va un ing im koniyatlari
0 ‘zbek  tili elektron korpusi yaratish  tendensiyasi. 0 ‘zbek tili e lek tron  

k o rp usin ing  qidiruv menejeri. 0 ‘zbek tili e lek tron  ko rpusida  sub  k o rpuslar 
yaratish  m asalalari.

27-m avzu . 0 ‘zbek tilining ta i is s iy  korpusi
0 ‘zbek  tilining ta iim iy  korpusini yaratish bosqichlari. T a i im iy  korpusi 

kontenti b ilan  ishlash. 0 ‘zbek tilin ing  ta i im iy  ko rpusida  akadem ik  lu g ‘at 
yaratish  m asalalari.

2 8-m avzu . Korpusga asoslangan disivurs tadq iq i
K orp u sg a  asoslangan rasm iy diskurs tablHi. K orpusga  asoslangan  

d ip lom atik  diskurs tahlili. Korpusga asoslangan ilm iy d iskurs tahlili

2 9-n iavzu . Korpusga asoslangan leksikografiya
K orp u sg a  asoslangan tarjim a lug‘atlar. K orpusga  asoslangan tezaurus. 

K orpusga  asoslangan ta iim iy  lu g ‘atlar.___________________________________ __
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30-m avzu. K orp usga  a soslaagan  ta 'fim iy  lu g‘atlar
K orpusga asoslangan ta ’lim iy  lu g 'a tia r  -  bu korpus m etodiariga asoslangan 

tarzda tuzilgan lu atlar b o ‘lib, u lar o ‘quv ja ray o n id a , ayniqsa til o ‘rganish va 
o ‘rgatishda q o ‘llaniladi. K orpusga asosiangan  ta iim iy  iu atlar tilning tui'ii 
xususiyatlarini va un ing foydalan ilish in i real m a tn la rd a k o ‘rsatadi. Ushfeu turdagi 
lug‘atlar nafaqat tilni o ‘rgan ishda. baiki tarjim a, leksikografiya va grammatika 
tah lilid ah am  sam arali vosita  h isoblanadi.

IV . M u s ta q il  taM ini"
IV .I . M u s ta q il  t a ’lim  v a  m u staq rl ish la r

Taiabalam i m ustaqil ta ’Iim shak lin i tashk il e tishga qo ‘y ilgan  taiablar 
0 ‘zbekiston R espublikasi o liy  ta 'l im . fan va innovatsiyalar vaziriigining 2024- 
yil 29-apreldagi 136-sonii “O liy t a ’lim  m uassasalari talabalari mustaqil taTimini 
tashkil etish b o ‘y ich a  nam unav iy  tartibn i tasd iq lash  to ‘g ‘risida”gi buynig‘i 

| asosida ishlab chiqilgan .
] M ustaqil ta ’lim ni baholash  sem estr d av o m id a  berilgan topshiriq  asosida 

j  bajarilgan ish lam i H E M lS d a  ilo v a  q ilish , shuningdek , oraliq va  vakunsy test vs 
| savollarga jav o b  berish  aso sid a  oshirilad i.

‘‘K e rp u s  I in g \'is tik as i”  fan idan  m ustaq il taT im  uchun tavsiya  etiladigan mavzulai

4. K orpus lin gv istikasin ing  tarix i: karto tekadan  korpusgacha
2. K orpus lin g v istik as in in g riv o jlan ish i
3. K orpus m enejeri
4. L ingvistik  tad q iq o tla rd a  k o rpusdan  foydalanish  usullari.
5. L eksikografiyada  korpusdan  foydaian ish  usuliarini o ‘rganish.
6. K orpus lingv istikasi ucbun veb-say t yaratish ,
7. H ar xil tu rdag i m av jud  b o ‘!gan ko rp u slam in g  ko‘rinishi
8. K orpus q id iruv  tiz im  sifatida
9. K orpusga  asoslangan  lingv istik  tadq iqo tla r
10.M atnlarni g raflk  tah lil q iiish
11. W ebC orp in te rfeysin ing  tah lili v a  tavsifi
1 2 .T ilsh u n o sIik tad q iq o tid a  ko rpusla rdan  foydalanish usallari
13. L eksikografivada  k o rpusla rdan  foydalan ish  usuilari
14. K orpus lin g v istikasida  standartlash tirish
15. A nno ta ts iya  ko rp u s ahasniyatin i belgilovchi asosiy onii!
16. M a sh in a ta rjim as id a  parallel k o rpuslar o ‘rganish  obyekti sifaiida
17. Parallel ko rp u sla rd a  ta rjim a  inasalasi
18. 0 ‘zbek  tili e lek tron  ko rp u sin in g  q id iruv  m enejeri
19. 0 ‘zbek  tili e lek tron  ko rp u sid a  sub korpuslar varatish m asalalari
20. 0 ‘zbek  tilin in g  t a ’lim iy  k o rp u sid a  akadem ik  lu g ‘at yaratish masalalai
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2 1. K orpusga asoslangan dipiom atik diskurs tahlili
22. K orpusga asoslangan tezaurus
23. K orpusga asoslangan taMimiy lu g ‘atlar

Talabalarn i m ustaqil ta ’lim  shaklini tashkil e tishga q o ‘yi!gan ta lab la r 0 ‘zbekiston 
R espublikasi o liy  ta ’lim, fan va innovatsiyalar v azirlig in ing  2024-yil 29-apreldagi 
136-sonli “O liy ta ’lim m uassasalari talabalari m ustaqil ta ’lim ini tashkil etish 
bo‘y icha nam unaviv tartibni tasdiqlash  to ‘g ‘risida’’gi b uyrug‘i asosida  ishlab 
chiq ilgan .

M ustaqil t a ’iimni baholash sem estr davom ida berilgan topsh iriq  asosida  
bajarilgan ishlam i H E M ISda ilova qilish. shuningdek, oraliq  va  y akun iy  test v a  
sav o lla rg a jav o b  berish aso sidaosh irilad i.

* hoh: Mustaqil ta 'lim ishi mavzulari fan doirasida o 'zgarishi mumkin.

3. V , Fan  qitilishining natijaiari (shakllanadigan kom petensiyalar)

Fanni o ‘zlashtirish natijasida m agistr:

•  m agistrlar korpus lingvistikasi obyekti, predm eti, vazifa la ri, korpus 
lingv istikasiga  doir tadq iqo tia r yuzasidan chuqur bilimlarga ega bo‘iislii, 
korpusn ing  lingvistik  v a ta ’lim iy aham iyati Ixirasida tasavvurga ega bo‘lishi;

•  korpus term inologiyasin i o ‘zlashtirish , xorijiy  tillarni o ‘rganish , ilm iy 
tadq iqo tlam i am alga osh irish  ja ray o n id a  korpus m ateria llaridan  o ‘rgan ish , korpus 
tuzish  b yicha  egallagan bilim larini am aliyotga to ‘g ‘ri y o ‘naltira  o lish  

ko'nikmalariga ega bo‘Ushi;
•  m agistrlar fanga oid m axsus topshiriq larn i bajara  olish , xorijiy  korpuslardan  

unum li v a o ‘zbek tili m illiy  k o rp u sig ad o irtad q iq o tla rd an  a m a ld a to ‘g ‘ri foydalan ish  

malakalariga ega bo‘lishi kerak.
4. V I. T a ’lim  texnologiyalari va inetodlari:

• m a ’ruzalar;

•  interfaol keys-stadilar;

•  am aliy m ashg‘ulotlar (m antiqiy fikiash. tezkor savol-javoblar);

•  guruhlaida ishlash;

•  taqdim otlar (PPT)ni qilish;

•  individual loyihalar,

• ja m o a  bo ‘lib ishlash va h im oya q ilish  uchun loyihalar.

5. VII. K reditlarn i olish uchun taiablar:
F anga  oid nazariy  va  uslub iy  tushunchalam i toT iq  o ‘z lash tirish , tahlil 

natijalarin i to ‘g ‘ri aks e ttira  o lish , o ‘rganilayotgan ja ray o n la r haq id a  m ustaqil 
inushohada yuritish  va  jo riy . oraliq  nazorat shakllarida berilgan  vazifa  va 
topshiriqlam i bajarish, yakuniv nazorat b o ‘y ich a  yozm a ishni topshirish .
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6. V II I .  A S O S IV  VA Q O ‘S f tlM C h A  G ‘Q U V  A O A B IV O TL A R  HAMDA
A X B O R O T  M A N B A L A R J  

A sosiy  adab iyotiar
I. A bduraxnionova N .K orpus lingv istikasi (darslik). G iobeedit, 2023. -- 385 b. i 

B .R . B oraaH oea C . KopnycHaH jinnrBHCTHKa {y>ie6noe nocooite). -  j 
CaHicr-l ierepG ypr, 2020. - 2 3 3  c.

Q o ‘sh im eha adab iyotlar
3. 0 ‘zbekiston  R espublikasi P rez iden tin ing  PF-6084 sonli Farmoni. j 

M am lakatim izda o ‘zbek tilin i y an ad a  rivojiantirish va til siyosatiri i 
takom iiiash tirish  chora-tadb iriari to ‘g ‘risida. -T oshken t. 2020-yii. 20- |

4. 3axapoB B.FI., EorflaHoea C .JO . K opnycnaa jiHHrBHCTHsa. YMeSHHK. -  j 
HpKy'TCK, 2 0 1 1 . - 1 6 1  c .

5. X aM poesa LLI. K opnyc j i h h t e h c t h k 3  aTKMajiapnhnnr KHCKana aTa.vfa.iap 

jiyt arH. T ouiK enr, 2 0 1 8

L  T he Im pact o f  W ord S p iitting  o n  th e  Sem an tic  C ontsn t o f  Contextualized I 
W ord R epresen tations A ina  G ari Soier. M atthieu Labeau, Chloe Ciavel : 
T ransactions o f  the A ssocia tion  fo r C om putaiional Linguistics (2024) 12: j
299—320. hnnsi/Vdoi orgOO l 162/tac! a 00647
https://direct. mit.edu/tacl/artidc/doi/iO. 1162/tacl a 00647/’! 20475/The-lmpact-of-Wor<j- 
Splitting-on-the-Semantic

2. investigating  H aliucinations in P runed  Large Language Models for 
A bstractive  Sum m arization  Z h ixue  Z hao, G eorge Chry'sostomou, Miies ; 
W iiiiam s, N iko iaos A ietras T ransac tions o f  the Association for 
C om putational L inguistics (2024) 12: 1163-1181.
https://doi.org/10.1162/tacl a. 00695
https://direct.mit.edu/tacl/article/doi/10 .1162/tacl a  00695/124459/lnvestigating-Hal 1 ucinations- 
in-Pruned-Large

1. h ttps://uzbekcornus.uz/
2. http://corD us.bvu.edu/coca
3. h ttp ://tugantel.tatar/search
4. h ttp ://w w w .turk lang .net
5. h ttps://m lcom m ons.org /en /nn iitilinguai-spoken-w ords/
6. h ttps://ruscorpora.ru /new /
7. h ttps://w w w .english-corpora .o rg /bnc
8. https://w w w .korpus.cz7
9. https://w \vw .sketchengine.eu.-'uzw ac-uzbek-corpus/

oktabr.

S co p u sd a n  m aqolaiar

A xb orot fiianbalari
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7. F an n in g  o ’quv  dasturi T arjim ashunoslik , tilsh u n o s lik  va  xalqaro  ju m a lis tik a  
o liy  m ak tab id a  ish lab  ch iq ilgan  v a  2 0 2 ^ yil “  /% " £) £  dag i 2  cy '-sonii 
b ayonnom asi b ilan  m a ’qullangan .

0 'q u v  dasturi T o sh k ep t d av la t sha rq sh u n o slik  un iversite ti K en g ash in in g  
202 $  yil “  2 % " 0  & 74-  sonli bayoni b ilan  tasd iq langan .

8. F an /m od u l uchun m a s’ul:
N .A b d u rah m o n o v a  - T arjim ash u n o slik , tilsh u n o s lik  v a  xalqaro  ju m a lis tik a  o liy  
m aktab i p rofessori, f .f.d
R .B .A llanyazov- T arjim ashunoslik , tilsh u n o slik  v a  xa lq a ro  ju rn a lis tik a  o liy  m ak tab i 
o ‘q ituvch isi

9. T aqrizch ilar:
S .T .M u sta fay ev a  - T arjim ash u n o slik , tilsh u n o s lik  v a  xa lqaro  ju m a lis tik a  o liy  
m aktab i f. f. d., do tsen t
M . A rip o v  - 0 ‘zM U  professo ri, fiz ik a-m atem atik a  fanlari doktori
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